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AHHOTauwms. B ctaTbe aHanuanpyloTcs ctpaTernm nepe-
Aayn HeCcTaHAapPTHbIX BapuMaHTOB fA3bika Mpu cybTuTpu-
poBaHMM ayamnoBmM3yanbHbIX NpoussedeHui. MNpeactas-
neHbl pesynbTaTbl MPOEKTHOM paboTbl Mo nepesoay
psga cueH aHrno-amepukaHckon apambl “Green Street”
noAa cy6TUTPbI C UCNOMb30BaHNEM PYCCKOW MapKnpoBaH-
HOW NeKcWkn n BM3yanbHoro guanekta. lNpeacrasneH
pednekCcMBHbIA aHanuM3 peuenuun MPOEeKTHOro nepe-
BoAa dokyc-rpynnow. MonyyeHHble pesynbTaTbl NOLHU-
MaloT BOMPOC O BO3MOXHOCTW Bonee LUMpPOKOro npume-
HeHVs CpeacTB BM3yarnbHOrO Ananekta npu nepesofe
HeCTaHOapTHbIX BapMaHTOB A3blka nog cyoTuTpsbl.

KnioueBble cnoBa: ayanoBusyanbHblii nepeBosd, Ava-
NEeKT, HecTaHAapTHble BapuaHTbl f3blka, CybTUTprpoBa-
HVe, BU3yanbHbI AManekT, MapknpoBaHHas fekcuka.

Mpo6nemHoe none nccrneaoBaHus

AyaunoBusyanbHble NPOU3BEAEHMS ABNAOTCHA MO-
NNCEMaHTUYECKMMUN TEKCTAMU, T.€. COCTOAT U3 He-
CKOJTbKMX MOTOKOB AaHHbIX, B TOM Y/CIE U U3 BEpP-
BGanbHOro ayguopsiaa, npeacTtaBneHHOro B OCHOB-
HOM KuHoguwanoramu. OMMMO CBOEro CMbICMO-
BOro coepkaHusi, KNHOgManorn cogepxar UMnmm-
LUUTHYO MHdopMauno 06 MAEHTUYHOCTM NEPCOHa-
Xel, KoTopas CHUTbIBAETCS 3puTensMum 6narogaps
NX KCTPANUHIBUCTMYECKMM 3HaHuaM [15]. OTkno-
HEHVS pedn MepcoHaxen OT A3bIKOBOW HOPMbI
cpeabl Npou3BeaeHNst Ha POHETUYECKOM, FpaMma-
TMYECKOM UNKN NEKCUYECKOM YPOBHSAX UrparoT Bax-
Hyl0 pofb B CO34aHMM MNOPTpeTa MepcoHaxa.
B ctaTbe npeacTtaBneHbl pesynbTaThl NepeBoda
Takux OTKIOHEHMI MOCPEeACTBOM CyOTUTpUpOBa-
HUS C NPUMEHEHNEM PYCCKON MapKUPOBAHHOW JeK-
CUKM W BM3yanbHOro Auvanekrta. Ha gaHHbIn Mo-
MEHT B OTE€YECTBEHHOM NEpPEBOAOBEAEHUN OTCYT-
CTBYIOT paboThbl, NOCBALLEHHbIE CYOTUTPUPOBaAHUIO

Absract. The article is focused on the strategies for con-
veying non-standard language varieties when subtitling
audiovisual content. The study presents the results of a
subtitling project on the basis of several scenes from the
Anglo-American drama "Green Street". An attempt was
made to convey English non-standard language varieties
by means of Russian expressive vocabulary and eye di-
alect. Additionally, the results contain a reflexive analysis
of the focus group's reception of the subtitling project.
The findings raise the possibility of a more widespread
use of eye dialect when subtitling non-standard language
varieties.

Key words: audiovisual translation, dialect, non-stand-
ard language varieties, subtitling, eye dialect, expressive
vocabulary.

UrpoBOro KUHO, B KOTOPOM BCTPEYalTCHA HecTaH-
AapTHble A3bIKOBbIE BapuaHTbl, a npobnema npu-
MeHeHuns Bu3yanbHoro avanekra B ABI1 octaetcs
npakTUYeckn HeuccnegoBaHHOW  (MCKIHOYeHue
npeactasnaoT paboTsl C. Pamoc MNMuHTo [18]).

OTKNOHEHNs OT A3bIKOBOW HOPMbI MOTYT NPUHW-
MaTb crnegytowime hopmsbl:

1) MHOCTpaHHbIA akUeHT, COBepLUEeHUEe OLLu-
OOK, CBOMCTBEHHbBIX HEHOCUTENSIM A3bIKa, MCNOSb-
30BaHMe MHOCTPaHHbIX CroB;

2) ucnonb3oBaHMe HecTaHOapTHOro  SA3bIKO-
BOro BapuaHTa (Oguanekra, couuonekra), Hanudme
COOTBETCTBYIOLLIErO akLeHTa, roBopa;

3) ucnonb3oBaHve A3blka OPYrMX ucTopuye-
CKUX 3MOX.

Hagensia pedb nepcoHaxen AaHHbIMU OCOOEH-
HOCTSIMM, aBTOP KOCBEHHO coobuiaeT 06 mx npu-
HaANeXHOCTN K PasfnuyHbIM COUMarbHbIM Tpyn-
nam, OEeMOHCTpMpYeT YCTaHOBMBLUMECH MeXOy
nepcoHaxamm MeXnMYHOCTHbIE OTHOLLEHUSA U ANC-
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KYPCUBHYIO CUTYaLMIO, BbICTpanBasi XygoXeCTBeH-
HYHO OMNO3ULINI0 «KCBOM» U «4yxon» [19]. Ncnonb-
30BaHWe repoeM HeCTaHOapTHOro BapuaHTa a3blka
MOXET CNY>XWTb Kak AN BbICTpaMBaHWUsi OTHOLLE-
HUA €ANHCTBA MEXAY YneHamMu O4HOW rpynnbl, TakK
W ONs OUCTaHUUPOBaHMS MEPCOHaXa OT OKpYyKe-
HWs,, B TOM Cry4ae ecnu ero pedb He COOTBET-
CTBYET OXMAAHWUSIM OKpY>KeHus (Hanpumep, ABOpSi-
HVH, pasroBapuBaloLWLMiA Kak KpecTbsHWH). Yacto
TakoM Mpuem Mcnonb3yeTcs aBTopammn ayamoBu3y-
anbHOro Mpou3BedeHus Ansi CO34aHust KoMu4e-
ckoro acpcpekTa. HectaHaapTHbIE BapuaHThbl 93blka
Takke NpuaaT ayTEHTUYHOCTb M peanuam M3o6-
pa)kaeMoW Ha aKpaHe AeNCTBUTENbHOCTH.

Mo mHeHuto C. Pamoc MuHTO, ANs NnoHMMaHus
TOro, Kakyt pofb uUrpaeT HeCcTaHOapPTHbINA A3bIKO-
BOW BapuaHT B ayaMoOBM3yanbHOM MPOAYKTE, Tpe-
OyeTcsa NpoaHanMa3npoBaTb, Kak CorfacytoTcs pas-
NNYHbIE CMbICMOBBIE MOTOKW ayAnOBU3YyarbHOro
npogykta. Ecnu Takue coctaensowme Bu3yarnb-
Horo HeBepbanbHOro MOTOKa, Kak MECTO U BPEMS
OeNCTBUsI, KOCTIOMbI M NOBEAEHNE NepcoHaxa, co-
rnacyloTcsl Kak mexay cobon, Tak ¢ COoCTaBnsito-
wymMmn BepbanbHoOro ayamopsiga (NpoOM3HOLLEHME,
MOpdhONornsi, CUHTAKCUC, NEKCKKa), TO MOXHO ro-
BOpPUTb O MEPBON CUTyaLun, B MPOTUBHOM Cryvae
— o0 BTOpOW [19].

MepeBoa pasnUuHbIX HECTAHOAPTHbLIX S3bIKO-
BblX BapWMaHTOB, B OCOGEHHOCTM AManekToB, Bce-
raoa npencraBnsan ocobylo CNOXHOCTb ANS TeEOPUM
N MpaKTUKX Nnepesoaa.

UTanbsHckMiA mnccriegoBaTens M NEPEBOAYUK
M. MopwvHn [17] BblgenseT YeTbipe NyTW peLLEeHns
npobrembl COCyLLECTBOBAHUS ABYX SI3bIKOBbIX Ba-
pWaHTOB B OAHOM MPOU3BEAEHUM:

1) nepesectn o6a BapmaHTa C MOMOLLbIO NnTe-
paTypHOM HOPMBbI, T.€. OCYLLLECTBUTbL CTaH4apTu3a-
Lnto;

2) 3apgevicTBoBaTb ABa wunu Gonee BapuaHTa
nepeBoAsLLero a3bika (aanee — MA);

3) nepeBecTW OOVH U3 BapuaHTOB HECTAHOAPT-
HbIM («HenpaBUITbHbIMY, NMPOCTOPEYHbLIM) BapuaH-
ToMm [4;

4) co3faTb CUHTETUYECKUA BapuaHT A3blka, KO-
TOPbIN Obl HE OTCbINan K KOHKPETHOMY SA3bIKOBOMY
BapuaHTy lMA.

B nepBom crny4ae CrnoXHO roBOpUTb O «peLle-
HUM»  Npobnembl, MNOCKOMbKY CyLLECTBOBaHME
WHOr0 A3bIKOBOrO BapraHTa NPOCTO UTHOPUPYETCS.
BTopoi cnocob npeacTaBnsieTcss JOCTATOYHO
CrMopHbIM. HecmoTps Ha cyliecTBoBaHME guanek-
TOB B OOMbLIMHCTBE A3LIKOB MUpa, NepeBod Aua-
nekta UA cpeacrsamu guanektoB 1A 3avactyio
HEBO3MOXEH, TaK Kak MOXeT coobLMTb O HEBEP-
HOW TeppuUTOpUansHOW 1 KyNbTYPHOW NpuHaanex-
HOCTWU nepcoHaxew [3], BbI3BaB y 3pUTENS KOMHU-
TUBHbIA AUCCOHAHC.

Yaule Bcero npuvMeHsieTcst TpeTuin nogxon, U
npobnema nepesoga A3bIKOBOro BapuaHTa pelua-
€TCs1 UCMONb30BaHMEM MapKepoB «Maroobpaso-
BaHHou peuuny MA. CornacHo B.H. Komuccaposy,
TepputopuarbHble pasnuuns B peunm Hambonee
APKO BbIpaXeHbl y ManoobpasoBaHHbIX moaen,

4YTO NOAYEépKUBaET CBA3b AWANeKToB C couunanb-
HbIM NONoXeHneM 1 obpasosanHunem [3]. NogobHble
pekomeHgauun Takke patot C.A. Bnaxos,
C.IN. ®nopuH [1], A.B. ®epopos [9]. B 6onbLumH-
CTBE Crny4ae Mapkepamu BbICTYNaloT NeKcuyeckne
€OVHWLbI, a OTKITOHEHUS Ha MoOOM ypoBHE A3bika
nepegarwTcsa NOoCpPeacTBOM NEKCUYECKON KOMMNEeH-
caumm [1]. STOT Noaxon Takke UMeeT CBOM Heo-
CTaTKu, TaK Kak OH co3faeT nepapxuio Mexay s3bl-
KOBbLIMW BapuaHTamu, KoTopasi He Bcerga npucyT-
CTBYET B UICXO4HOM TekcTe (aanee — UT [1].

PykoBoAcTBysiCb YeTBepTbIM NOAXOAO0M, Nepe-
BOAYMK MOXET BOOXHOBNATLCA OCOBEHHOCTSAMU
nepeBOAMMOroO S3bIKOBOrO BapuaHTa U CKOHCTPYU-
poBaTb ero aHanor B cBoeM nepesoge. C ogHoMu
CTOPOHbI, 3TO NO3BONSAET NepeaaTb OTKIOHEHUE OT
HOPMbI, @ C APYron — He NMPUBHOCUT HOBbIX CMbIC-
noB B nepeBoj B OTNU4Me OT BTOPOro noaxoja.
XoTa Takoe pelleHne MOXeT nokasaTbCca [o-
BOMbHO HECTaHAAPTHLIM, K HEMY, Hanpumep, npu-
oerana M.B. Cnueak npu nepesoge «lappu lNoT-
Tepa» (Ho, ckopee, KaK K MpMemy, HEXXenn K NoJsiHo-
ueHHom cTparterun) [6], a Takke nepeBoAYMKU
dwunbma “Bien venue chez les Ch’tis” (PpaHums,
2008) [Owmnbka! UICTOYHUK CChINIKM HEe HangeH.].

BapuaHTbl A3blka 0b6nagalT pasnMyHomn cTene-
HbIO NpecTmkHOCTM B obuwecTee. C. Pamoc NMuHTO
npegnaraet cneyoLlyo Krnaccudukauuo Bapu-
AHTOB A3blKa MO YPOBHIO NPECTMKHOCTM (OT CaMoro
NPECTUXKHOIo K HanmeHee npecTumkHomy) [19]:

e CTaHAAPTHLIA NUTEPaTYpPHbIA (BLICOKUIA YpO-
BEHb MPECTMXHOCTWN, BbICOKUIN COLMOKYIbTYPHbIV
cTaTyC, CTONNYHbLIN PETVOH);

® Pa3roBOPHbIN (HN3KUIA YPOBEHb MPECTUXKHO-
CTKN, HehopManbHbIN);

® permoHarbHbIN (HU3KNA YPOBEHb MPECTUXHO-
CTW, permoHanbHoe pacnpocTpaHeHue);

® HEHOPMAaTUBHbIV perMoHanbHbIN (HU3KUIN ypo-
BEHb [MPECTWKHOCTU, HU3KUN COLMOKYIbTYPHbIN
cTaTyc, nepudepunHbIn pernoH);

® HEHOPMAaTMBHbIN COLMONEKT (HU3KMIN YPOBEHb
NPEeCTUXHOCTWN, HU3KUIA COLMOKYNbTYPHLIN CTaTyc,
HU3KUIA YpoBEHb 06pa3oBaHus);

® HEHOPMAaTUBHbIV COLUMONEKT MapruHanmsmpo-
BaHHOW rpynnbl (HU3KNA YPOBEHb MPECTMKHOCTMU,
HW3KWUIN COLMOKYNbTYPHBIN CTaTyC, HU3KUIN YPOBEHb
obpasoBaHus, ocobas coumanbHas rpynna).

Heobxoanmo oTMeTuTb, 4YTO 3TO NUWb obwas
CXeMma, KOTopasi MOXET pa3nuyaTbCsi B pasHbIX 06-
LLlecTBaXx UIu B KOHTEKCTe onpeaeneHHbIX Xyaoxe-
CTBEHHbIX MPOU3BEAEHUIN.

Onupasck Ha AaHHyo Kraccudukauuio, Bbiae-
nawTea ABe pyHOaMeHTanbHble cmpameauu ne-
peBoda: HeUTpanusauuss U  coXpaHeHue.
HenTpanusauua MoXeT OCyLLeCTBNATLCHA Kak Mo-
CpeacTBOM CTaHgapTusauuu Auckypca, T.e. uc-
Nonb30BaHWEM UCKIIOYUTENBHO CTaH4APTHOrO fn-
TepaTypHOro A3blka Npy nepeBode, Tak n nocpea-
CTBOM Auanektusauuu, Koraa nepesog nosHOCTbIO
ocywectensgeTca Ha guanekt A. HecmoTtps Ha
KapOuHanbHOE pasnuyne KOHEeYHOro nepesoda
npu ctaHgapTM3auuu u aunanektusauuu, aTu noa-
X0oAbl 00beAMHAET UTHOPMPOBAHNE OCOBEHHOCTEN
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BapuaHTa a3blka ucxogHoro tekcta. Yacto Buibop
cTpaTernm HemMTpanusauum nNpoauMKToBaH Maeono-
rmemn n sA3bIKOBOW NONUTMKOW rocyaapcTea (B cny-
Yae cTaHgapTM3aunm) Unu KynbTYPHOW NONMTUKON
OTAENbHbIX PErMOHOB, CTPEMSILLUNXCA K aBTOHOM-
HOCTU (B Criy4ae guanektnsaumm).

CTtpaTervs coxpaHeHusi CTaBUT CBOEW LieMbio
BOCCO3[aHNe OCODOEHHOCTE  pa3HOBUOHOCTU
sa3blka T B nepeBogHom Tekcte (aanee — MT) n
copepxut B cebe Tpn nodcmpameauu: LeHTpanm-
3auuio, noaaepxaHue U AeueHTpanusauuio.
B nepsom cnyyae B 1T cogepXuTcs MeHblUe He-
CTaHOapTHbIX 4epT, YeMm B UT, uyto npubnuxkaet
TeKCT nepesoaa k bornee ctaHAapTHON N NPECTMX-
HOW Bapvaumn qasblka. Npu nogaepxaHun nepe-
BOAYMK COXPaHAET TO Xe KONMYeCTBO HecTaHaapT-
Hbix 4epT B [T, yto n B UT, a B cnyyae geleHTpa-
nms3aumn — ysBenuymMBaeT ux Konuyectso. EguHn-
uen Ons aHanusa B JaHHOM Cny4yae BbICTynaet
npegnoxeHune [19].

Kak otmeuvaetr Pamoc [luHTO, 3avactyto npwu
LeHTpanusaumm npeanodTeHme otgaeTcs UCnosb-
30BaHUIO NEKCMYECKMX MapKepoB, MPU COXpaHeHnN
CTaHO4apTHbIX rpaMMaTku U HOpMaTMBHOW Opdho-
rpacomm B cybtutpax. OgHOM N3 BO3MOXHON Npu-
YMH n3beraHmsa HeHopmaTuBHOW opdorpadmm mo-
XeT ObITb CTpemrneHue nepeBogyvMka COXPaHuUTb
nerkocTb YTeHuns cybtutpos [18].

Tem He MeHee, MCMOMb30BaHME HEHOPMATUB-
HOro NpaBonNucaHus — OAMH U3 MeToA0B nepeaayun
HecTaHOapTHbIX BapuvaHTOB f3blka Ha MNUCbME.
B 1925 rogy amepukaHCKMM ydeHbiM [DXopaxem
Kpannom 6bin BBegeH TepMuH eye dialect (BM3y-
anbHbI AnanekT). N3HavyanbHO TepMUH nogpasy-
MeBarn HeHOpMaTUBHOE HanncaHue CnoBs, KOTOpoe
TeM He MeHee He CBUAEeTENbCTBYET O HeCTaHaapT-
HOM MpOM3HOLWEeHMN (Hanpumep animulz BMecTo
animals vwnn wimmin BMeCcTo women) U NpocTo
«HaMeKaeT» uyuTaTtento, YTo NepcoHax HABMseTcs
Manoobpa3oBaHHbIM M BEPOATHO Tak Obl U HaNu-
can atu cno.a [12)]. Encyclopedia Britannica Takxe
onpegensiet eye dialect kak «1cnonb3oBaHne op-
dorpacpmyeckmx ownboK, OCHOBAHHbIX Ha CTaH-
OAapTHOM MPOU3HOLEHMM (HanpuMmep, Sez BMeCTO
says unu kow BMecTo cow), 0ObI4HO MPU3BaHHbIX
yKka3aTb Ha HerpamoTHOCTb FOBOPSALLEro WAM UC-
nonb30BaHWe MM B LIeNTOM HeCTaH4apTHOro Npom3-
HoweHus» [14]. Tem He MeHee, B HacTosLee
Bpewms psag uccregosatenen (0. Kpucran, . Hioc-
cen) Ucnornb3yrT JaHHbI TEPMUH Boree LWnpoKo,
nogpasymeBasi nog HUM HeHOPMaTuBHY opdo-
rpadgmto, Kotopasi nepefaeT 0COOEHHOCTM NPOun3-
HoweHua [12]. B aHrnunckon nutepatypHon Tpa-
Onunn BU3yarnbHbI AManekT UMeeT JaBHI0 UCTO-
puU0 NPpUMEHEHUs, Hanpumep, ero MOXHO BCTpe-
™mTb B «Onueepe Teucte» Yapnbsa [ukkeHca,
«Opakyne» bBbpama Crokepa, «[lpuknioveHmax
eknbbeppn duHHa» Mapka TeeHa [12]. OH wuc-
nonb3yeTcsi B XyAOXXECTBEHHON nuTepaTtype u ce-
rogHs, Hanpumep, B cepumn pomaHos «[appwu [1oT-
Tep» k. PoynuHr [16].

HecmoTpsi Ha OTCYTCTBME HACTONbLKO Xe Anu-
TenbHOW 1 GoraTon TpaguLmMmn UCNonNbL30BaHNS BU-
3yanbHOro Auanekra B PYCCKOW nuTepartype, OH
TEM HE MeHee NPUMEHSAETCSH COBPEMEHHbBIMW aBTO-
pamu Kak ons nepegayn ocobeHHOCTeN NPOn3HO-
LLIEHUNsI MepPCOHaxen (Hanpumep, MHOCTPaHHOIO akK-
LEeHTa), TaKk 1 B CBOEM NEPBOHAYaANbHOM 3HAYEHUN
— QNS MapkMpoBaHUs NpocTtopedHocTu. B yacTHo-
CTUW, MOXHO OTMETUTb TO, Kak M.A. LLlonoxoBs n3o6-
paxan OOHCKOW rosop B pomaHe «[logHaTas ue-
nvHay: «BycTpyua mMwo M3 pakywkn He BbIy-
MUTCH, @ OH YXX ee OTTeNb BMUITOYKOM NO3bIBAET.

E.WN. NInTHeBckas oTMeYvaeT, YTO HEKOTOPbIE He-
HOpMaTUBHbIE HanUCaHUs CIiOB «SABNAOTCHA Y3y-
anbHOW HOPMOW, NPUHATON Hapsady C TpaguLMOH-
HbIM HanUCaHWeM B TaKMX MUCbMEHHbIX XXaHpax
pas3roBOPHOW peyu, Kak 4yaT UM cMc-nepenmncka»
[5]. B wacTtHOCTH, mpuBOAATCA criegywowme npu-
Mepbl: «LLacy», «Lla» BMECTO «cenyacy, «Balle» —
«BOOOLLEY», «ThilLla» — «TbiCAYa», «caA» — «cebsay,
«Ta» — «1ebsa» n ap. [5]. MoxHo coenaTb BbIBOA,
4YTO HEKOTOpbIE Cryvyan HeHopMaTUBHOWM opdhorpa-
dun ABNATCS AOCTATOYHO NPUBbLIYHBIMK AN HO-
cuTenen pycckoro s3blika. bonee Toro, cyue-
CTBYIOT NpeLeAeHTbl UCMONb30BaHUS BU3yarbHOro
Ounanekta nepesogyukamu. Tak, B nepeBoge po-
maHa «[appu T[lottep wun y3HMK AskabaHa»
M.B. CnuBak MOXHO BCTPETUTb HEHOPMAaTUBHYHO
opdorpaduio B TEX Xe pennukax, rae oHa npucyT-
ctByeT B UT. Hanpumep, «Te» BMecTo «Tebey,
«TOKa» BMECTO «Tosbko». Bnpoyem, Cnunak 3axo-
OUT panelle n uHoraa rpaduyvecku Kanbkupyet
opurnHan, nepeBoas ‘ot water kak «’opsyen Bogbl»
[6].

HecmoTpsi Ha HegoOCTaTOYHOE KONMMYECTBO UC-
cnefoBaHMM O MPUMEHMMOCTU BU3yarbHOro gua-
nekra B ABI1, onvpascb Ha W3MNOXEHHYIO Bbille
TEOpeTUKo-MeTogonorndyeckyto  6asy,  MOXHO
NpeanonoXnTb, YTO YMEPEHHOe WCMNofb3oBaHNe
BM3yanbHOro Auvanekta B cyb6TUTpoBaHWM MOrno
Obl 9 EKTUBHO NOCNYXUTb LienyM JEMOHCTPaLun
HEHOPMUPOBAHHOW pedn nepcoHaxen. CTouT oT-
MEeTUTb, YTO BU3yarbHbIA OMarnekT yxe BCTpeya-
eTcs BO BHYTPUSA3bLIKOBbIX CyOTUTpax, co3gaBae-
MbIX K «BEpPTUKaribHOMY» KOHTEHTY Ha pPYCCKOM
A3bIKE.

MaTtepuan n metogonorus uccriegoBaHusA

MaTtepuanom nccrnegoBaHusa NOCyXun gpamaTu-
yecku cpunem “Green Street” (Benukobputanus,
CLUA, 2005) u ero nepeBog Ha pycckuii ot CP Dig-
ital. B dpunbme pag nepcoHaxken roBopuT Ha KOKHU
— BapuaHTe aHITMINCKOro sidbika paboyero knacca
JloHgoHa. B cootBeTcTBUM € Knaccudoukaumen
C. Pamoc MNMUHTO, KOKHM MOXHO OTHECTU K KaTero-
Py «HEHOPMATMBHbIN COLMONEKTY, AN KOTOPOro
XapakTepHbl HU3KUN YPOBEHb NPECTUXKHOCTU, HU3-
KA COLIMOKYMbTYPHBLIA CTaTyC N HU3KNA YPOBEHb
obpasoBaHusa Hocutenen. Mcnonb3oBaHUE KOKHU
He TOnbKO AenaeT unbm bonee peanucTUYHbIM,
HO ¥ BbICTYNaeT B KayecTBe XyOOXECTBEHHOro
CpPeAcTBa, MMMIANUUTHO cooblias O mpoucxoxae-
HUW repoeB U OTHOLLEHUAX MeXAY HUMU. Pasnuuung
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MeXay HOPMAaTUBHBIM aMepPUKaAHCKNUM aHTNUNCKUM
N KOKHM UCNOIb3YIOTCA Takke A co3aaHnst KOMu-
YEeCKMX CUTYyaLUUiA.

B xoae npeanepesog4eckoro aHanusa unoma
ObINN BbISIBMIEHbI OCHOBHbIE TPYAHOCTN, BO3HUKAIO-
LiMe Npv nepeBofe KOKHW nog cyOTuTpbl Ha pyc-
CKUI A3bIK: COXpaHEHWe perucTpa; nepegadva He-
LEH3YpHOW NeKCukW; nepegada poHeTUyYecKmx
ocobeHHocTel (Hanbonee sipkasi YepTa KOKHW); ne-
pedaya crnos-peanuin u crieHrnamoB. Hamm 6bina
cocTaBneHa Bblbopka M3 47 pennvk, OTKITOHSIO-
LLIMXCSA OT HOPMATMBHOTO @HIMMIACKOro A3blKa.

3atem Obin npoaHanu3vpoBaH nepeBos, Bbl-
nonHeHHbIn komnannen CP Digital, ocywiecTsnsas-
wen anctpmbbtoumio punbma B PO Ha DVD. Uc-
cnepoBanoch To, MOCPEACTBOM Kakux nepesogye-
CKUX peLUeHui Obinu nepeBefeHbl pennmku n3 Bbl-
G6opkn. B xome aHanu3a oBGHapyXurocb, 4TO B
GonblnHCTBE cny4vaeB (34 pennvku n3 BolOGOPKM)
NpMMEeHsaNacb HeWTpanu3auusa, Korga HecTaH-
OapTHasi peyb NEepCoHaXen nepepgaeTcs nocpea-
CTBOM HOPMAaTMBHOIO pPyccKoro s3bika. B cemu pe-
NAnKax HEHOPMaTUBHOCTb KOKHU KOMIMEHCUMpoBa-
nacb JeKcuyeckMmmu cpepcrBamu. B 4yeTtbipex
pennukax 660 NPMMEHEHO onylieHue, KoTopoe
OblIO CBA3aHO C u3beraHnem u3bbITOYHOCTU B
ayavoBuasyanbHOM nepesoge. B ogHon pennwke,
cocTosLwen 13 AByX NPeanoxeHnn, dbinu npume-
HEeHbl M KOMMEeHcauus, 1 HewTpanusauuma ans
pasHbIX npegnoxeHuin. B nepesoge ogHon pe-
nnvkn GbinNa BbISIBMIEHA reHepanusauus. Takum
06pa3oM, AaHHbIV NepeBof, MOXHO Knaccuduum-
poBaTb Kak Creaylowuin cTpaterni LeHTpanuaa-
uum (no knaccudpukaumm C. Pamoc MNunHto [19]).

Mpn HenTpanusauum cHuxanacb 3KCNpeccus-
HOCTb BbICKa3blBaHWU; AN nepesoga Bbldbpanuch
CTUNUCTUYECKN HENTPArbHbIE SKBUBANEHTbI; Fpam-
MaTU4eCKMEe OTKIMOHEHUSA OT HOPMbI He Bblnn oTpa-
XXEHbI UM KOMMNEHCUPOBAHbI NIEKCUYECKU.

PaccmoTpymM HECKOMbKO NPUMEpPOB:

— You've lost your wallet.

— And me keys.

— [ali-ka y2adato. Tbli nomepsin 6yMaxHUK.

— U knroyu.

BTtopass pennvka cogepXuT TuUNMyHoe Ans
KOKHW OTKITOHEHWE OT HOPMATUBHOIO aHIMNIACKOrO,
ncnonb3oBaHne me BMecTo my. Pennvka Ha pyc-
CKOM HOpMaTMBHaA.

MNepengem ganee K npyMmepam KOMMNeHcaummn:

— Dodgy Ruby or something.

— Look, he looks lost. Ruby Murray means
curry. We call it cockney rhyming slang.

— HaeepHoe, cbenn npomyxwuli carnoa.

— CMompume, oH He noHumaem. [1od carno2om
Mbl umeem 6 sudy mupoe. Haw pugmosaHHbIl
crieHe.

Ons nepeBoga pucgmoBaHHOIO crieHra npume-
HSacb CBOEro poga KoMMeHcaums: 0COBEHHOCTM
WA, oTcyTtereylowme B 14, Boccosgasanuch no-
CPEeACTBOM UCKYCCTBEHHOIO «KOHCTPYUPOBAHUS» B
nepeBogsllemM s3blike. OTO OblO BO3MOXHO OCY-
LLecTBUTb B nepeBoge unbma “Green Street’, Tak
Kak MepCcoHaXm camMum OODBSACHAIOT CyTb SABIEHUSN

pudMoBaHHOro crnieHra MaTTy, a 3HauuT, U 3pu-
Tent. PaccmMoTpum elle oguH npumep:

Struggle and grunt for cunt!

Unu obnaea-wanaesa!

Kak n B npumepe Bbllle, 30eCb NEPEBOL OCY-
LLLEeCTBNAMNCS NOCPEACTBOM KOMNeHcauuun. Ons ne-
peaayn 6paHHOro crnosa cunt ObINo NCNONB30BaHO
CMOBO «LlanaBay», KOTOPOe TaKke CroBapsmu
onpegensietca kak 6paHHoe 1 xaproHHoe [4, 20].

Pe3ynbTaTbl NPOEKTHOro uccrnenoBaHus

[ns oueHKn NPUMEHMMOCTI PYCCKON MapKUpOBaH-
HOW NEKCMKM W BU3yarnbHOro Aavanekra (aHrnun-
CKMN — PYCCKMI) Npu nepeBoe HecTaHOapTHbIX
BapuaHTOB s3blka nog cybTuTpbl Gbina npoeaeHa
npoekTHas paboTta no nepeBoay HECKOMbKNX CLIEH
n3 unoma “Green Street’. PaboTa BbinonHsnach
C y4eTOM AMHaMMUYECKOro npouecca ctaHgapTusa-
LuuM B OTpacrneBoM nepeBofe (CTannrangpl, peko-
MeHZauum cTyaun nokanusauumm).  CueHbl oTou-
panuck CornacHo crneaylLwmnm KpuTepusim:

1) cueHa JomkHa cogepXaTb HECKONMbKO pe-
NNvK 13 BbIOOPKY;

2) cueHa gomkHa OblTb 3HAYMMOW Ana pac-
KpbITUSA XapakTepa O4HOro Ui HECKOSbKMX NEPCO-
Haxen. ITo HeobxooMMO ANg AanbHEenWero aHa-
nn3a Toro, HaCKOJMbKO NOMYYMBLLMIACH NEPEBOL, CO-
OTBETCTBYET MOPTPETY TOrO WAW MHOrO MNepco-
Haxa.

Bbinu BbIGpaHbl Tpu cueHbl 00Len AnUTeNbHO-
CTbto 16 MUHYT 23 cekyHAbl, cogepxawme 20 pe-
nnvk u3 BblbopkW. Ha Haww B3rnsa, AaHHble CLEHbI
BaXXHbl N1 PACKPbITUS XapaKTepoB rMaBHbIX Nep-
coHaxeM (Mut, bBoBeep, MaTT, ToMMn XaT4yep).

OcyliectBnas nepeBod, Mbl CTapanvcb npu-
OepXuBaTbCa MOACTpaTErMM nopnep}KaHusi, ne-
pefaBasi OTKNIOHEHMST peYn NEPCOHAXeN OT nuTe-
paTypHOWM HOPMbI B LIENsIX CO34aHUst OpraHnUYHbIX
peyeBbIX NOPTPETOB U AOCTUXKEHUS OUHAMUYECKOMN
3KBMBANEHTHOCTU. [ns 3TOro Mcnonb30oBanuchb
pycckasi >KaproHHasi W CHWXKEHHasl FeKkcuka, a
TakKe cpefcTBa BuayanbHoro Amanekta. Kak ot-
Me4aroch Bbllle, Nepefadya HecTaH4apTHOCTU Ba-
pvaHTa s3blka Yepes NeKCUYeckme MapKkepbl — 3TO
npvem, pekoMeHayeMbli MHOTMW TEOPETMKaMN U
npakTukamu nepesoga. icnone3oBaHue Ansa sToun
Lenu BM3yanbHOro guanekra npu cyb6tutpmpoBa-
HUN ABNANOCH 3KCMEPUMEHTOM, YAA4YHOCTb KOTO-
poro npoBsepsinacb B Xxode uccnegosaHus. Ha
noer O BO3MOXHOCTM NMPUMEHEHUS BU3yaribHOro
aunanekrta npu cyoTuTpMpoBaHMM HAc HAaTONKHYNK,
BO-MEPBbIX, NPAKTUKa UCMONb30BaHUSA €ro B nuTe-
patype, a BO-BTOpbIX, uccnegosaHune C. Pamoc-
MuHTO anst Gpa3vnbckoro BapuaHTa MopTyranb-
cKoro s3blka [18].

Hanpumep, B pennuke:

And me keys.

Y nocesin Knoyu.

[na KkomneHcaunm HEHOPMATMBHOIO mMe BMe-
cTo my rnaron lost 6bin NepeBeneH PasroBOpPHO-
CHWXEHHbIM rnaronom «noceany» [7, 20].
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MpuBegeM HekoTOpble MPUMEpPbI MCMNONb30Ba-
HUSA Bu3yanbHoro auanekta. CrnoBo oi, pacnpo-
CTpaHeHHOe B AHINNN B kKa4ecTBe HehopMarbHOro
npvBeTCTBUS N cnocoba npuereyb Ybe-To BHMMa-
Hue [20], 6bino nepefaHo ¢ NOMOLLLIO CIOBa «3/10-
pOBO» B HEHOPMAaTUBHOM (MPUBANKEHHOM K hOHe-
TUYECKOMY) HanucaHuwm «3dapoBa», 4ToObl noa-
YEPKHYTb «HENnMTepaTypHOCTb» 3TOr0 MpuWBET-
CTBUS, a Takke m3bexaTb BO3MOXHOW MyTaHWLbI
mMexagy omorpacamu B 3Ha4YeHUU MPUBETCTBUSA U
Hapeuus.

HeHopmaTtuBHas opdorpadus, nepegatoias
0COBGEHHOCTM MNPOU3HOLLEHUs, Takke Oblna uc-
nonb3oBaHa, YTobbl 0TOGpa3nTb To, kak MnT nepe-
OpasHnBaeT aMepuKaHCcKui akueHT MaTTa:

Fine, thanks.

Xapawoy, cnacuba.

®pasza Takke Obina BblgeneHa KypcUBOM,
YTOObI MOAYEPKHYTH aKLEHT.

[ns oueHkn adhHeKTUBHOCTN NPUMEHEHUS Bbl-
OpaHHOM cTpaTernn, YMEeCTHOCTM OMUCaHHbIX
BblLLE MEPEBOAYECKUX peLUeHUn U obLiero kaye-
CTBa NPOEKTHOro nepesojaa, 6bino NPoBeaeHO aH-
keTupoBaHue. PecnoHAeHTamu BbICTYNWnM [Ba
YHKUMOHamMbHbIX BUAMHIBa: HOCUTENM PYCCKOro
A3blKa, UCMOMb3YOLWMNEe aHIMUNCKUn ans npodec-
CUOHanbHON OeATenbHOCTU. AHKETa 3anonHanach
nocrie NpocMoTpa NnepeBefeHHbIX CLUEH U COCTO-
ana n3 6 6110KoB BOMPOCOB.

MepBbIN GNOK copepxan BOMPOCHI, Hanpae-
neHHble Ha cbop AaHHbIX O pecnoHaeHTe. Bo BTO-

Heymectno

pom Gnoke 4epe3 OTKPbITbIA BOMPOC onpenens-
NOCb, HACKOMNbKO PECMnOoHAEHTblI 3HAaKOMbI C Bapu-
aHTOM A3blka, NpeAcTaBneHHbIM B unbme. Takke
pecnoHAeHTam CcrnefoBano  OxapaKkTepu3oBaTb
ypoBeHb 06pa3oBaHusi U kynbTypbl MNuta JaHama,
boseepa 1 Tommun XaT4yepa, OCHOBbIBaAsiCb Ha Bre-
YyaTneHnsix OT BU3yarbHOro psga duinbma 1 peyn
nepcoHaxen Ha aHrnMMnckoM. Bonpocel B TpeTbem
6noke ObinMM HanpaBreHbl Ha OLEHKY COOTBET-
CcTBUsi 0Opa3oB MEepeyYnCHIEHHbIX Bbille NepcoHa-
XeW UX peyeBbIM NopTpeTam, Co3AaHHbIM B nepe-
BOAe.

B yeTBepTOM Groke pecnoHAeHTbI OLleHVBanm
obLiee BnevaTneHne OT nerkoctu/nmpobnemartny-
HOCTU BOCMPUATUSA CyOTUTPOB, @ TakkKe YMecT-
HOCTb HEKOTOPbIX NMEPEBOAYECKUX PELLUEHUA (CM.
PUCYHOK).

Bcero Obinv 3agaHbl BONpockl kKacaTtenbHo 12
nepeBOAYECKMX pelleHun. [NpuBegem HekoTopble
N3 HUX:

1) Ha atoT pas npouwato, 4To6 Thbl HE pa3HbINCA

Kak Tenka. (Serves you right for fighting like a bleed-
ing tart.)

2) Y Hac xe cerogHs 3amec. (You know we had

a meet set up for today.)

3) CepbesHo? [a Tbl ronmwb. (What? That's

not the bloody point, is it?)

4) OH Tenepb oduuManbHO NTOHOOHCKUM na-

uaH. (He's now officially cockney, the boy.)

5) Ho 51 Te roBopto, Mbl Yy>KakoB He nbum. (but

get it straight, we don't like outsiders.)

Cxopee Cxopee )
HEYMECTHO YMECTHO YmecTHO

Mepesomecxoe pemerme e | | —
Tlepesomseckoe pemere Ne 2 r

ITepepogueckoe pemerme Ne 3
ITepeeogueckoe pemerie Ne 4
ITepeeogueckoe pemerme Ne 5
ITepepogueckoe pemerie Ne 6
Tleperogueckoe pemenne No 7
TTeperoaueckoe pemenme Ne §
TTeperoaueckoe pemenye Ne 9
TTeperom4eckoe pemense Ne 10
Ileperom4eckoe pemenne Ne 11

Ileperom4eckoe pemenue Ne 12

= PecnoHmeHT Ne 1

= PecnoHmeHT Ne 2

PucyHok — OueHka yMeCTHOCTY NepeBoaYeCcKUX peLleHnit
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MpencTaBneHHble ANs OLeHKU nepeBogveckue pe-
weHusa 6binn Haubonee CNopHbIMK, MO Hallemy
MHEHMI0, TaK Kak Oblnn CBA3aHbl C MCMNOMb30Ba-
HueMm pycckoro xaproHa (Ne1, 7, 10), Bu3yansHoro
avanekta (Ne4, 5, 11), nekcuku, cBA3aHHOW C poc-
cuiickummn peanuamm (Ne 2, 6, 9, 12). Micnonb3oBa-
HME KynbTypHO-CMeLMgUYEecKon FEeKCUKN 3aya-
CTYI0 HE peKoOMeHOyeTCs nepeBogYMKamMu, Tak Kak
MOXET BbI3BaTb FIOXHbIE KyJIbTYpHbIE accounaumm
y 3puTenen unv nonpocTy BbIMMsSAeTb HEYMECTHO.
OpHako 6bINO peleHo UCMoNb30BaTh HECKONBbKO
npuMepoB NOJOGHON NEKCUKN, YTOObI OkasaTb Ha
3puTens nepesoga 3MOUMOHanNbHoe BO3AenCTBme,
aHanorun4yHoe Tomy, kotopoe UT okasblBaeT Ha aH-
rMOSA3bIYHOrO 3pUTENS.

B nAaTom 6roke pecnoHaeHTam npegnaranoch
OLEHWTb YAa4yHOCTb nepesBoga PUEPMOBAHHOMO
CreHra.

B wecTom 6noke n3yyanock obLiee Bneyatne-
HMe pecnoHAEeHTOB O KayecTBe nepesoda, npeno-
CTaBnAnacb BO3MOXHOCTb AaTb peKoMeHAauum no
BO3MOXHOMY €ro yIyuyLLEHNIO.

Ha ocHoBaHWM pesynbTaToB aHKeTUPOBaHUSA
ObINIO YCTAHOBMNEHO, YTO GOMBLLUMHCTBO NepeBod-
YECKMX peLLeHNA, N0 MHEHWIO PECNOHAEHTOB, OKa-
3anucb yaayHbIMU1, 3a UCKIMOYEHMEM MCNONb30Ba-
HWS  CNOB-peanuin, XapakTepHbIX Afs PYCCKOM
KynbTypbl. YUTeHne cyb6TutpoB He Obino 3aTpyd-
HEHO WCMONb30BaHNEM BM3yasibHOIO AuanekTa.
Tem He MeHee, pecnoHAEHTbI OTMETUITN MEHbLLYHO
3KCMPECCUBHOCTb NepeBoAa Nno cpaBHeHuto ¢ UT,
4YTO ObINO 0BYCMNOBNEHO HEBO3MOXHOCTBIO Nepe-
Oayn obunNbHO MpUCYTCTBYOLWEN B UNBME aH-
FMUACKON HeLeH3YPHOM FEeKCUKU nocpeacTBOM
PYCCKOM HeueH3ypHON GpaHn B CBA3M C 3aKOHO4a-
TenbcTtBOoM PO.

BbiBoabl

Mo pesynbTatam npoekTHon paboThbl GbINO ycTa-
HOBMEHO, YTO criefoBaHve NoacTpaTerun nogaep-
XaHusg, npeanonararollein OAMHaKOBYK 4acToT-
HOCTb HeHopMaTuBHbIX anemeHToB B UT un T,

cnocobCcTByeT afekBaTHOW nepefaye peyeBblX
NOpPTPETOB MEPCOHaxXen. OTO BaXKHO Ans hopMu-
poBaHus y 3puTenen conepexumBaHus nu 3MoLumno-
HanbHOWN BOBeYEHHOCTW. [Ina nepegaym OTKIoHe-
HUA peyn nepcoHaxewn OT nUTepaTypHOW HOPMbI
MOTYT MCMOSIb30BATLCS JIEKCUYECKNE MapKepbl U
CpeAcTBa Bu3yanbHOro Aauanekta. B xypoxe-
CTBEHHOW NnuTepaType BuU3yalnbHbI ANANeKT Uc-
nonb3yeTcsl Kak B nepeBofax 3apyOeXXHbIX KHUT,
Tak U B OPUIMHArbHbIX MPOU3BEAEHUSX PYCCKUX
nucatenen, ogHako o ero npumeHeHun B ABIT Ha
OAHHbIN MOMEHT roBOpPUTbL He npuxoautcs. [aH-
Hag paboTa OEMOHCTPMPYET, YTO OrpaHuUYeHHoe
ncnonb3oBaHWe BU3yanbHOro Avanekta MOXeT He
NpenaTCTBOBaTb NErkocTn YTeHusa cyoTutpos. Tem
He MeHee, rpaHnLbl 1 06EeMbI MPUMEHNUMOCTUN BU-
3yanbHOro ananekrta B cyb6TutpmpoBaHum TpebyoT
JanbHeNLWero yToYHeHUs, Tak Kak B QaHHOW pa-
00Te BM3yanbHbIN OMaNeKT UCMONb3oBarncs B He-
3HayMTenbHOM obbeme (7 eguHul Ha 16,5 MUHYT
3KpPaHHOIO BPEMEHM).

C uenblo coxpaHeHusi KonmMyecTBa HeHopMma-
TMBHbIX NeKcnyecknx eanHu B MNT BO3MOXHO npu-
MEHeHMe PyCCKON MapKMpOBaHHOW NEKCUKKN, eCnun
BapuaHT fA3blka, HA KOTOPOM FOBOPSAT MEPCOHAXM,
obnagaeT Hu3kMM ypoBHeM npecTwxka. OgHako
Heo6xo4MMO MPUHUMATL BO BHUMAHUE TO, YTO He-
KOTOpble MapKMpOBaHHbIE €AUHWLbI MOTYT OTHO-
CUTLCS UCKIIOYUTENBHO K POCCUACKMM peanusim u
Bbl3BaTb HEBEPHbLIE accounaunn y 3puTenen, no-
BpeAMB WX BOCMPUATUIO ayaMOBU3yanbHOro npo-
aykTa.

Mony4yeHHble B Xode WUccrneaoBaHUs pesynb-
TaTbl MOAHMMAIOT BOMPOC O BO3MOXHOCTSIX NpuUme-
HEHWs1 CPEeACTB BU3yarnbHOro Auanekra npu cy6-
TUTPUPOBaAHMKM, a Takke MOryT ObiTb MPMMEHEHbI
npu pa3paboTke KypcoB No CyGTUTPOBAHUIO U B Ka-
YecTBe MpPaKTUYECKMX pEeKoMeHAauun Ons nepe-
BOAYMKOB, KOTOpbI€ CTarkMBalTCHA C NepeBogoM
BapMaHTOB A3blka, OTHOCALLMXCS K Krnaccy HEeHop-
MaTUBHbIX COLIMONEKTOB.
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